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Ett eneste hjerte

Oversatt av Maren Kamilla Aaby

MINISERIE: CASTONBURY PARK


Til den gamle garde i Madrid


Første kapittel

Elena Ruiz stirret ut gjennom vinduet og lot blikket gli over byens tak og videre mot det åpne landskapet og åsene ved foten av fjellkjeden Sierra de Guadarrama, som kunne skimtes i det fjerne gjennom den støvete disen. Der ute, bortenfor de røde takpannene og skorsteinene, lå friheten. Det var et betent ord. Landsmennene hennes hadde brukt åtte lange år på å befri seg fra de franske angriperne. Selv hadde hun spilt en rolle i det, og det hadde hun gjort med glede. Da konflikten tok slutt, ønsket hun ikke noe annet enn å leve et stille liv på landet, men den typen frihet kunne ikke en adelig født kvinne tillate seg. For dem sto valget mellom ekteskap eller kloster.

Det hadde blitt inngått en forlovelse i en tidligere tilværelse, da hun var en annen person. Ung og naiv som hun var, hadde hun aldri stilt spørsmål ved sin forutbestemte rolle. Den gangen virket det som krigen var langt unna, men da tiden kom, innhentet den selvfølgelig også henne. Resultatet var at ekteskap ikke kom på tale. Ingen mann av god byrd ville ha henne nå, og dessuten ble hun fylt med gru ved tanken på intimt samvær. Menn rørte henne ikke, og den eneste som hadde vært dum nok til å prøve, befant seg snart ansikt til ansikt med en pistolmunning. Likevel trodde han ikke at hun mente alvor, ikke før hun ga armen hans et streifskudd. Hendelsen sørget heldigvis for å holde resten av dem på avstand. Noe helt annet var det med minnene. På dagtid kunne de holdes i sjakk takket være nyttige gjøremål, men om natten kom de tilbake i form av drømmer, ikke like ofte som før, men like voldsomme. Hun ville aldri slippe helt unna dem. Hun holdt hardt rundt seg selv da hun snudde seg fra vinduet og gjenopptok den langsomme vandringen over gulvet.

Den andre kvinnen fulgte henne nøye med blikket. Hun var på omtrent samme alder som Elena, men kjolen røpet at hun tilhørte tjenerskapet. Hun så ikke så verst ut til tross for den umoderne olivenhuden, med de høye kinnbena og den bestemte haken, men munnen var for stor til at hun kunne kalles vakker i tradisjonell forstand. De mørke øynene var imidlertid våkne og intelligente, og akkurat nå fylt av omsorg.

–Hva gjør vi?

–Jeg vet ikke, Concha, men på en eller annen måte må vi komme oss ut av dette huset.

–Din onkels tjenere er på vakt.

–På vakt, men ikke ufeilbarlige. Jeg skal nok finne på noe.

–Da er det best du skynder deg. Det er bare noe få dager igjen.

–Jeg vil ikke tilbringe resten av livet innesperret bare fordi det stemmer overens med noe de kaller familiens ære.

–Hvis vi ikke finner en vei ut herfra, har du ikke noe valg. Onkelen din er mektig, og han har sine metoder for å fremtvinge lydighet.

Det lot seg ikke fornekte, tenkte Elena. Han hadde ikke hatt noen betenkeligheter med å få henne til Madrid mot hennes vilje, like lite som han ville ha noen betenkeligheter med å gjennomføre resten av planen. Som overhode for familien var det hans ansvar å pleie familiens omdømme, en plikt han tok på største alvor, og hun var blitt en del av det ansvaret.

–Jeg skal nok finne på noe, svarte hun, som om ordene ville bli sannere ved gjentagelse.

Fra de ankom to dager tidligere hadde hun vridd hjernen for å klekke ut en plan som lot seg gjennomføre. Den eneste hun visste ville ha hjulpet henne, var Dolores, men den kjære storesøsteren var gift og bosatt i England. Hun kunne like gjerne ha befunnet seg på månen. Når det gjaldt Luisa og Estefania, var de tapt for henne for bestandig. Etter fire år var minnet fortsatt sårt, men hun skjøv det vekk sammen med alt det andre som var forbundet med den tiden. Det tilhørte fortiden, og hvis hun ikke konsentrerte seg om her og nå, ville fremtiden bli ugjenkallelig ille.

–Du er i det minste ikke uten midler, sa Concha.

–Penger er ikke problemet. Av dem er det rikelig, men de kommer ikke til nytte med mindre vi kommer oss ut av Madrid.

–Hvis –når –vi drar, setter onkelen din i gang etterforskning.

–Vel, den tid den sorg, sa Elena. –I mellomtiden kan vi ikke gjøre noe som kan vekke mistenksomhet. Det er ille nok å ha husarrest, så jeg ønsker ikke å bli låst inne på rommet mitt i tillegg.

Concha nikket. –Du har rett. La dem tro at du kommer til å føye deg etter din onkels vilje.

–Nettopp. Elena gjorde en svak bevegelse med hendene. –Jeg har ikke noe ønske om å komme på kant med verken ham eller noen andre i familien, men slik som saken står, har jeg ikke noe valg.

Lyden av jernbeslåtte vognhjul og hestehover fikk henne til å skynde seg bort til vinduet. Da hun så ned på gaten, så hun en vogn nærme seg. I stedet for at den kjørte forbi, slik hun hadde regnet med, stanset den utenfor huset. Etter de svette hestene og det tykke støvlaget å dømme kom den langveisfra. Tross støvlaget så hun at det var en flott vogn som sikkert måtte tilhøre en adelsmann.

Hun ble stående og følge med, og snart hoppet en lakei ned for å åpne døren og slippe ned trinnene. Vognen hadde bare én passasjer, en gentleman i elegante klær. Han ble stående på fortauet og se opp mot huset. Elena hev etter pusten da synet av et sterkt ansikt med markante linjer fikk henne til å glemme alle problemer for en stakket stund. Det av håret som syntes under hatten, var mørkt. Det virket dessuten som han var høy, han var i hvert fall mye høyere enn lakeien, og han hadde en holdning som fortalte at han var vant til å ha kommandoen.

Concha, som også var kommet bort til vinduet, stirret nysgjerrig. –Dios mio! Hvem er det der?

–Jeg vet ikke. Kan det være en av onkels bekjente fra ambassaden?

–Jeg innbilte meg at alle hans bekjente var gamle og stygge, men det tar jeg så avgjort tilbake nå.

Mer fikk de ikke se, for den ukjente gjesten forsvant av syne da han gikk inn i huset. Elena snudde seg bort fra vinduet. Det måtte være mye større kaos i hodet hennes enn hun var klar over, når hun kunne stirre på en fremmed mann på den måten. Hun som ikke hadde interesse av menn annet enn i yrkesmessig sammenheng. Dessuten kunne hun ikke tillate seg å tenke på noe annet et eneste øyeblikk, slik som saken sto. Hun kunne overhodet ikke tenke på noe annet enn flukten.

*

Etter å ha levert fra seg anbefalingsbrevet ventet Harry Montague i marmorhallen. Det var kjølig og stille der inne, en velsignet lettelse etter skranglingen i den innestengte og varme vognen. Han hadde nesten glemt hvor sterk solen var i Spania, men sannheten var at det var noe han hadde valgt å glemme, og det hadde han stort sett lyktes i, mye takket være arbeidet. Spania var et land med store kontraster, et vakkert og blodig land han forbandt med noen av de beste og alle de verste dagene i sitt liv. Da krigen var over, trodde han ikke at han noensinne kom til å reise tilbake dit, og det ville han heller aldri ha valgt frivillig, men nå hadde omstendighetene gjort det nødvendig.

Et kjapt blikk rundt i den elegant møblerte hallen var nok til å fortelle ham at mannen han var kommet for å treffe, både var velstående og i besittelse av upåklagelig god smak. Det gjensto å se om det i tillegg var god hjelp å hente hos denne mannen. Dette var kanskje bomtur, men han måtte prøve alt. Han hadde lovet fetteren Ross det. Dessuten satt opplysningene fra den siste samtalen de hadde, som spikret i hodet. Frem til da hadde han ikke hatt anelse om hvor anstrengt familiens økonomi var. Hvis han ikke kunne skaffe nødvendig bevis om Jamies død… Han tok seg kraftig sammen. Han skulle skaffe bevis, på en eller annen måte skulle han det.

I det samme kom tjeneren tilbake. –Don Manuel tar imot nå, señor.

Harry ble vist inn i en salong, også den elegant møblert, der huseieren ventet. Don Manuel Urbieta var en middelaldrende mann med mer grått enn svart hår, og det samme gjaldt det velpleide skjegget. Selv om han var høyere enn gjennomsnittet, var han fortsatt et par tommer kortere enn den besøkende. Hele skikkelsen la for øvrig for dagen den stolte og stramme holdningen som kjennetegnet spanske, høytstående adelsmenn.

Da de hadde utvekslet nødvendige høflighetsfraser, ba don Manuel Harry om å sette seg, og etter å ha forsynt ham med et glass forfriskninger, satte han seg i stolen midt imot.

–Nå, mylord, la meg få høre hva jeg kan stå til tjeneste med.

Harry nikket. –Jeg er kommet til Spania i et familieanliggende. Det haster. Det gjelder min eldre bror, James. Han tjenestegjorde i den britiske hæren under krigen, men han forsvant under felttoget inn i Frankrike.

–Det gjør meg ondt å høre.

–Han ble etter sigende feid på vannet idet han krysset en flomstor elv.

–Etter sigende?

–Liket av min bror ble aldri funnet. Dødsfallet er kun nevnt i en rapport. Det eneste vitnet, en mann ved navn Xavier Sanchez, forsvant kort tid etterpå.

–Jeg forstår.

–Jeg foretok noen undersøkelser den gangen, men situasjonen var kaotisk og all oppmerksomhet rettet mot felttoget mot Toulouse. Ingen ved hovedkvarteret kunne fortelle meg noe særlig ut over en knapp beskrivelse av ulykken. Da jeg prøvde å finne vitnet, hadde også han forsvunnet. Det var som å stå foran en ugjennomtrengelig mur.

Don Manuel sendte ham et skarpsindig blikk. –Det virker som man har sin tvil angående denne saken, stemmer det?

Harry nikket. –Jeg sitter igjen med mange spørsmål, men det er mulig at det bare er ønsketenkning. Han nølte. –For det første var min bror en dyktig svømmer. For det andre arbeidet han for etterretningstjenesten.

–Interessant.

–Etter hvert som tiden gikk uten at vi hørte noe, mistet familien håpet og antok det verste. For ikke lenge siden mottok vi imidlertid et brev fra en sakfører på vegne av en lady, og hun hevder at hun er Jamies hustru. Denne ladyen har et lite barn, en sønn.

Det begynte å gå opp for don Manuel hva saken dreide seg om. –Og denne sønnen kommer til å arve tittelen hvis det viser seg at påstanden er ekte.

–Akkurat.

–Har man grunn til å betvile denne ladyens historie?

–Hun kan være den hun hevder at hun er.

–Men du har dine tvil.

–Jeg prøver å møte det med et åpent sinn, men omstendighetene krever at jeg finner sannheten.

–Det er fullt forståelig. Don Manuel satte fra seg glasset. –Jeg har kontakter i etterretningstjenesten her, kanskje de kan hjelpe. Jeg skal se hva jeg finner ut.

–Det er jeg veldig takknemlig for.

–I mellomtiden inviterer jeg deg til å bo under mitt tak.

–Det er sjenerøst av deg, men jeg kan umulig trenge meg på på den måten.

–Sludder. Det er en glede for meg. Mi casa es su casa.

–Da takker jeg ja.

–Godt. Så er det en avtale. Don Manuel reiste seg. –Det vil straks bli gjort i stand et værelse til deg. Og når du har hvilt ut etter reisen, spiser vi middag.

*

Rommet Harry ble vist opp til litt senere, viste seg å være stort og bekvemt. Det var en høflighetsgest han ikke hadde regnet med, og han så straks at dette var mye bedre enn noe han ville ha blitt tilbudt på et vertshus. Etter den strevsomme reisen skulle det smake med den luksusen det var å sove i en ordentlig seng igjen. Han tok av seg frakken og satte seg for å ta av seg støvlene. Han skottet bort på kammertjeneren, som pakket ut en reisekiste.

–Jeg skulle gjerne ta et bad hvis det lar seg ordne, Jack.

Jack Hawkes så opp og nikket. –Jeg regnet med det, så jeg tok meg den frihet å be om at det blir ordnet, mylord.

–Fabelaktig. Jeg begynner å lukte stramt.

–Jeg antar vi begge har luktet verre.

–Sant nok, sa Harry med et flir. Han dro av seg den ene støvelen og tok fatt på den andre. –Uansett, dette er ingen militærleir, så jeg kan ikke spise middag i dannet selskap før jeg har vasket av meg støvet.

–Ai, veiene har ikke blitt særlig bedre siden vi reiste herfra, har de vel?

–Dessverre ikke. Den andre støvelen gled av, og Harry begynte å løsne halsbindet. –Men her er vi altså, og hvis det finnes snev av bevis på hva som skjedde min bror, så finner vi det her.

–Så la oss håpe at det snart dukker opp noe, mylord.

Ikke lenge etter kunne Harry slappe av i badekaret mens han lot tankene kretse om dette ene. Det var et skudd i blinde å dra hit, men det måtte gjøres. På en eller annen måte måtte man få bukt med tvilen. Først nylig hadde det gått opp for ham hvor lenge han hadde holdt fast på håpet. Hvis noen kunne finne den informasjonen han trengte, så måtte det være don Manuel, og så langt hadde mannen vist seg som velvilligheten selv. Med hans hjelp skulle nok Harry finne de svarene han søkte.

På den praktiske siden var det Jack Hawkes. Normalt ville ingen kammertjener kunne drømme om å snakke så uformelt overfor sin herre. Men så var det heller ingenting ordinært ved ham. Krigen skapte et bånd mellom menn, og som tidligere soldat i Harrys kompani under krigen på denne halvøya, hadde Hawkes bevist sin verdi hundrevis av ganger. Da krigen var over og styrken ble demobilisert, ble han værende som Harrys kammertjener. Det var Harry glad for, for det fantes knapt en mer diskret og pålitelig mann.

Da han tørket og kledde seg, funderte han på om det ville være flere til stede under middagen den kvelden. Han antok at don Manuel var gift, men han hadde ingen formening om hvor vidt hans hustru fortsatt var i live, eller om huset rommet andre slektninger. Da han steg ut av vognen, syntes han at han så et ansikt i et av vinduene ovenpå, men vinkelen han så det fra og refleksen i glasset, gjorde det vanskelig å være sikker. Det skulle bli interessant å finne det ut.

*

Concha gjorde seg ferdig med hektene i Elenas kjole og gransket henne med et kritisk blikk idet hun tok et skritt tilbake. –Den sitter fint, men er rødt det lureste valget under de rådende omstendigheter?

–Under de rådende omstendigheter er det det eneste valget.

–Det ante meg at det var svaret. Kammerpiken smilte skjevt. –Tantene kommer ikke til å like det.

–De misliker meg uansett. Dessuten ville det ikke ta seg ut med jomfruelig hvitt. Elena kastet et blikk på klokken og sukket. –Jeg skulle ønske jeg ikke behøvde å gå ned dit. Tanken på enda et måltid i det selskapet frister overhodet ikke.

–Jeg vet det. Men det vil uansett være lurest å gjøre det.

–For å lulle dem inn i en følelse av falsk trygghet, mener du?

–Hvis husets strenge protokoll følges nøye, svekkes risikoen for å vekke mistanke. Og da blir overraskelsen desto større når planen er gjennomført.

Elena trodde nok at hun skulle greie den delen med protokollen, det var verre med planen. Til tross for at hun radbrekket hjernen for å finne en løsning, hadde hun fortsatt ikke kommet på noe i nærheten av brukbart.

–Jeg får gå. Ønsk meg lykke til.

–Alltid, sa Concha.

Elena klemte armen hennes vennlig og smilte. Så trakk hun pusten dypt og gikk mot døren.


Andre kapittel

Da Harry kom inn i salongen litt før tiden, så han at don Manuel allerede var til stede. Han var sammen med fire andre. De to herrene, begge med grånende hår, så ut til å være i slutten av førtiårene. Begge var korte av vekst og relativt tykkfalne. De to ladyene så eldre ut, og begge var kledd i kostbare, svarte kjoler. Hvis noen av dem hadde hatt vakre trekk, var det ikke lenger påfallende synlig. Det motsatte ble snarere understreket av den hovmodige og ublide fremtoningen. Don Manuel presenterte dem som sine søstre, doña Inéz og doña Urraca. Herrene, don Fernando og don Esteban, var fettere.

Harry bukket formelt for hver presentasjon. Doña Inéz nikket så vidt på hodet og ga ham skyggen av et smil som overhodet ikke nådde øynene.

–Vi er beæret over ditt nærvær, lord Henry. Jeg håper reisen hit forløp tilfredsstillende.

–Takk, ja.

–Selv liker jeg ikke å reise, svarte hun. –Det er så trettende, og veienes tilstand er langt fra ønskelig.

Han sa seg enig i det. Det tok doña Inéz som en oppmuntring til å legge ut om hjulspor, støv, banditter og heteslag. Hun hadde akkurat gitt seg i kast med en omfattende fordømmelse av ethvert vertshus hun noensinne hadde vært innom, da salongdøren på nytt gikk opp. Harry så seg rundt, og da blikket hans falt på nykommeren, forsvant alle andre tanker fra hodet.

Elena ble stående på dørterskelen og samle seg, motet måtte ikke svikte nå. Concha hadde rett i at det var viktig å spille på lag en stund. Det var forakt i blikket da hun lot det sveipe over rommet. De svartkledde slektningene minnet henne mest av alt om en flokk kråker samlet rundt sitt bytte. De hadde vist omtrent like stor medfølelse også. Da la hun merke til den høye skikkelsen ved siden av hennes tante Inéz. Mannen sto med ryggen til henne, men da stemmene forstummet rundt ham, så han seg rundt for å finne ut hvorfor.

Elena hev etter pusten da hun straks gjenkjente ham. Det lille glimtet gjennom vinduet hadde imidlertid ikke ytt ham rettferdighet. For det første fikk han alle de øvrige mennene i rommet til å virke små, til og med onkelen. Den slanke, bredskuldrede skikkelsen antydet både styrke og energi, og den ble ytterligere fremhevet av aftenantrekket. Det var stramt, nesten strengt, og sto perfekt til det mørke håret. Ansiktet, som hun hadde funnet så slående, var mer enn det, ikke minst de kjølige, grå øynene som så rett på henne. Det utløste en slags sitring i magen.

Stillheten ble overdøvende. Da trådte onkelen hennes frem. –Lord Henry, må jeg få presentere min niese Elena?

Harry stirret på den sivslanke skikkelsen i mørkerød kjole. Det ibenholtsvarte håret innrammet et ansikt like vakkert som en skulpturs, noe som ble fremhevet av hud som minnet ham om elfenben og roser. De brune øynene hadde noen ravfargete flekker, og akkurat da, i det øyeblikket, uttrykte de en følelse som ikke lot seg beskrive. Det gjorde ham nysgjerrig, men så tok han seg sammen og bukket.

Hun svarte med å neie yndig. –Det gleder meg å hilse på deg, mylord.

–Gleden er på min side, svarte han og mente det av hele sitt hjerte.

–Må jeg få spørre hva som bringer deg til Madrid?

Han ga et kort sammendrag av oppdraget han var på. –Din onkel har vært så vennlig å tilby seg sin assistanse.

–Da håper jeg at han lykkes i sine forespørsler.

–Takk for det, men etter så lang tid våger jeg ikke å håpe på for mye.

–Men selv et lite håp er bedre enn ikke noe håp, svarte hun.

–Du har selvfølgelig rett, sa han med et skjevt smil. –Men la det være nok om den saken. Fortell meg litt om deg selv. Si meg, bor du her hos din onkel, eller er du bare på besøk?

–Min niese er bare på et kort besøk, kom det fra doña Inéz før hun rakk å svare.

Han opplevde den plutselige avbrytelsen som irriterende, men under det merket han noe som kunne minne om skuffelse. –Så synd.

–Det er en nødvendig berøvelse for oss alle, sa doña Inéz, –for om bare noen dager går hun i kloster og begynner sin tid som novise.

Elena svarte ikke, men det kom et glimt av sinne i de mørke øynene, før det ble tilslørt.

Harry var stum. Bare tanken på at en så skjønn, ung kvinne skulle bli nonne, virket absurd, mer enn absurd, fullstendig bortkastet. Men så kom han på at skikkene var annerledes her, og dersom hun hadde et kall, var det riktig å følge det. Dessuten var det en sak han ikke hadde noe med.

–I så fall, svarte han, –ønsker jeg deg lykke til på den veien du har valgt.

Elena så opp, og igjen fikk han et glimt av sinne i øynene hennes. Men bortsett fra det røpet ikke ansiktsuttrykket noe.

–Takk. Det er snilt av deg.

Det glatte tonefallet hadde en ironisk biklang, og han ble desto mer nysgjerrig. Han skulle gjerne ha spurt mer, men ikke i doña Inéz’ nærvær. Dessverre viste hun ingen tegn til å flytte seg. Kvinnen oppførte seg som en striks dueña, nærmest som om hun holdt vakt over niesen, skjønt gudene måtte vite hva hun måtte tro kunne skje i et rom fullt av mennesker.

I det samme ble middagen annonsert, og don Manuel foreslo at han skulle følge doña Inéz til bords. Gode manerer tilsa at han smilte og aksepterte det. Til hans store sorg ble han plassert ved siden av den ladyen ved bordet også. Elena satte seg overfor ham, ved siden av don Fernando.

Samtalen ved bordet dekket forskjellige temaer, alle like ufarlige. Alt foregikk i fullkomment siviliserte former, og ingen kunne ha oppført seg mer uklanderlig, men Harry merket at det lå noe under, en slags understrøm han ikke kunne sette fingeren på. På nytt minnet han seg selv på at dette hadde han ikke noe med, og at han bare var her for å skaffe bevis for at Jamie var død. Det var ikke en del av planen å legge seg opp i familiens anliggender.

Etter måltidet, da ladyene hadde trukket seg tilbake og herrene hadde satt seg til med portvin og sigar, tok samtalen en annen vending. Harry lyttet høflig, men sant å si var han mer opptatt av undersøkelsene sine enn av den nåværende politiske situasjonen. Oppmerksomheten ble først vekket til live da Elenas navn ble nevnt.

–Og så fort vi har henne trygt forvart i klosteret, må jeg tilbake til mine eiendommer, sa don Fernando. –Det er visse saker som krever min oppmerksomhet.

Verten nikket. –Selvfølgelig. Det var veldig bra at du i det hele tatt tok deg tid til å komme.

–Jeg følte at det var min plikt.

–En plikt vi alle er sammen om, sa don Esteban. –Det ligger oss alle tungt på hjertet å kunne gjenopprette familiens ære. Et liv i refleksjon og gudfryktighet vil gjøre opp for syndene.

Harry ble sittende med glasset halvveis til munnen, og han så spørrende på don Esteban. Don Manuel la merke til det.

–Du ble visst rystet, mylord, over at synder blir nevnt i samme setning som min niese.

–Jeg ble overrasket, tilsto Harry. Han funderte på hva slags synd en så skjønn skapning kunne ha begått. Han kunne forestille seg et og annet en mann kunne tenke seg å begå sammen med henne, men den slags var utenkelig for en så fornem ung kvinne, og dertil en som ble overvåket med slik nidkjærhet.

–Min nieses historie er ikke en vi ønsker skal bli allment kjent. Don Manuel så granskende på ham. –Jeg er sikker på at vi kan stole på din diskresjon.

–Selvfølgelig.

–Da Elena var atten, ble hun forlovet med en høytstående adelsmann, faktisk en av de mest fornemme i landet. Dessverre var det i den perioden da krigen raste som verst. Min svoger, altså hennes far, ble drept av fiendens soldater. Hans død tente den unge pikens fantasi og førte til misforstått patriotisme, og hun rømte og slo seg sammen med las guerrillas.

Harry så på ham med oppriktig forbauselse. Hva han enn kunne ha forestilt seg, så var det ikke det, men så virket det ikke som Elena fulgte konvensjonene på noen som helst slags måte.

–Krigen påvirker folk på de merkeligste måter, svarte han, og i tankene plasserte han seg selv i den kategorien.

Don Manuel nikket. –Det inntreffer mange uheldige episoder i konfliktfylte tider, og gudene skal vite at landet vårt har fått sin rikelige andel. De etterlater en bitter arv.

–Ja, det gjør de. Harry kjente det stramme seg i magen. Temaet minnet ham for mye om hjemme og erindringer han helst ville begrave.

–Elenas søstre var praktfulle forbilder. De var opprinnelig tiltenkt ekteskap, men etter farens død valgte de å gå i kloster. Hun gjorde ingen av delene, men valgte i stedet å leve sammen med en gruppe menn, som et simpelt ludder.

Harry kunne knapt skjule hvor forskrekket han ble. Det virket helt ufattelig å tenke seg Elena i en slik rolle. Han hadde sett en hel del simple luddere i sin tid, og i hærens kjølvann var det mange av dem, men hun minnet ikke om dem på noen som helst slags måte.

–Det var kanskje en uvanlig måte å kjempe for sitt land på, svarte han, –men den var sikkert ikke æreløs.

–Det er unaturlig for en kvinne å gå inn i hæren. Det er fullstendig skamløst at hun skulle leve sammen med menn på den måten.

Harry var fristet til å spørre mer. Hadde Elena tatt en elsker som var geriljasoldat? Det var absolutt mulig, men det rimte liksom ikke med det han hadde sett. Hun var høflig og vennlig, men ikke det minste flørtete. Men han visste tross alt bedre enn å spørre. I stedet styrte han samtalen en anelse i ønsket retning.

–Hva med hennes forlovede?

–Da han fikk høre om hennes skam, brøt han forlovelsen.

–Jeg skjønner.

–Elena ble værende hos las guerillas i to år. Don Manuel viftet så vidt med hånden. –Det er selvfølgelig ikke mulig å gifte henne bort nå, og vi kan ikke gi henne tillatelse å leve som enslig kvinne. Den slags er uhørt. Den eneste ærbare løsningen for henne er å gå i kloster.

–Vi har ordnet med det, sa don Fernando.

Harrys fingre klemte om stetten på glasset. –Forstår jeg det dit hen at doña Elena selv ikke samtykker i denne planen?

–Hun er en viljesterk og trassig ung kvinne som har feilet på det groveste, svarte don Fernando. –Det er familiens ansvar å sette en stopper for slik dårskap. Klosteret vil sørge for resten. Det er en lukket orden, og en streng sådan. Fra nå av skal hun leve et gudfryktig liv i bønn langt unna den verdslige verden.

Don Esteban nikket. –Disiplinen blir ytterst nyttig, og den vil hjelpe henne til å sone for sin oppførsel. Med tid og stunder kommer hun til å innse at den beslutningen vi tok, var til hennes eget beste.

Harry bet kjevene sammen. Det var mye han kunne ha sagt, som han gjerne ville si, men han bet ordene i seg til tross for at det kostet. Denne saken hadde han ikke noe med. Ting ble gjort annerledes her, og her var det mye strengere kontroll over unge kvinner i fornemme familier. Det var heller ikke uvanlig at døtre ble gitt til Gud, med eller uten deres samtykke. Det siste hadde alltid gitt ham en vond smak i munnen. Det var så sin sak å velge et religiøst liv, noe helt annet å bli tvunget til det. Å sperre noen inne i et kloster var uforsvarlig etter hans oppfatning, og han syntes synd på enhver ung kvinne som ble fanget i den situasjonen.

–Familien er samlet for å delta i innvielsesseremonien, fortsatte don Esteban. –Vi vil alle puste lettere når den er overstått.

Samtalen ble sittende i hodet lenge etter at Harry hadde gått fra selskapet og trukket seg tilbake til sitt eget værelse. Mer enn noe syntes han planen deres virket som en kriminell handling, selv om den var tillatt ifølge loven. Han hadde ingen illusjoner om hvorfor det skjedde, til tross for alle de fromme talemåtene han hadde hørt i løpet av kvelden. I familiens øyne var Elena et tungt ansvar, og de ville sørge for at hun forsvant ut av syne for godt. Det var en tøff straff for noe hun antagelig hadde gjort av samvittighetsgrunner. Men så førte krig til mange grusomheter.

Harry lukket øynene og prøvde ikke å tenke på Badajoz, men mørket ble brått fylt med flammer og skudd og skrikene til fulle soldater. Britiske soldater. I tre døgn hadde de gått amok i en orgie av mord, ildspåsettelse, plyndring og herjinger. Uflidde og blodige og gale av alkohol skånet de ingen i sin grådighet. Når offiserene prøvde å gripe inn, snudde mobben seg mot dem også. Han svelget hardt og ble klam i hendene, og nok en gang så han for sitt indre blikk hvordan en mann falt som offer for den butte enden av musketter, og hvordan det hele lyste mot en bakgrunn av brennende hus. Og i ett av de husene var Belén…

Arbeidet sørget stort sett for å holde minnene i sjakk, i tillegg til deltakelsen i selskapslivet. En stund var det mulig å glemme. Det var først når han lå i sengen sin om natten at minnene ble vekket til live, ofte i form av grusomme drømmer. Tiden hadde selvfølgelig bidratt med sitt, men bildene ble aldri helt borte. Og så grep skjebnen inn og førte ham tilbake til Spania.

Han snudde seg rundt og banket hardt i puten. Til tross for alt hadde han lovet Ross å gjøre alt han kunne for å finne bevisene de trengte rundt Jamies død. Men tenk om de bevisene ikke lot seg finne? Tenk om Sanchez var død? Harry skjøv vekk tanken på å mislykkes. Det var for mange løse tråder. Han hadde en oppgave å utføre, og fortidens demoner måtte ikke få stå i veien.

insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;






cover.jpg
¢> HARLEQUIN

HISTORISK

CASTONBURY PARK









